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Kogekc AinoBoi eTuku

Hassa npoekty: «MOCWMEHHA CTIMKOCTI
MICT Y CoEPI >XXATTE3ABE3IMNEYEHHA
MICbKMX TEPUTOPIANIbBHMUX TPOMAL B
YKPAIHI» (SUR), Wwo iHaHCyeTbca ypsaom
HimewunHn, Ta BnpoBagxyeTbca Himeubkum
TOBapuUCTBOM MiXXHaApOAHOro ChiBpoOITHMLTBA
(GlZz) mb6X. lMpoekt € w4actuHow [onomoru
nepexigHoro posBUTKY, SAKa 3MILHIOE CTINKICTb
CyCninbCTBa i MiCLLEBUX CTPYKTYP.

MpoekTHM odpic: Byn. bBynbBapHo-Kyapsscbka
24, Kwuig, 01601, YkpaiHa
MakeTt Ne: 23.1821.0.-002:00

Bctyn

Llein 4OKYMEHT MICTUTb HAaCTaHOBM 040 AiNoBOT
€TUKMN, 0060B’s13KOBI ans BUKOPUCTaHHS
KOHCyNnbTaHTamu/naptTHepamyu Mo cnisnpadi 3
BuLLIE3a3Ha4YeHUM npoektom GIZ B  gkocTi
Jopartky 4O YCiX AOroBOpiB NPO HagaHHA nocnyr
apXiTEeKTYpHOro Ta TEXHIYHOro MpPOEKTYBaAHHS,
yknageHux mixx GIZ ta napTHeEpOM-BMKOHABLEM,
B TOMY u4ucCni, ONdA 34iINCHEHHA Harnsgy 3a
BMKOHaHHAM JorosopiB byaisenbHoro nigpsay, a
TakoX diHaHcoBaHMX uUuM npoektom GIZ
NPOoEKTIB cniBnpaLii, 30Kkpema, CTOCOBHO HafaHHSA
MartepianbHOi MIgTPUMKKW, MICLEBUX FPAHTOBMX
yrog Ta iHWux ¢opM noganbLlioi NigTPUMKK
diHaHCOBOro Xxapakrepy.

Llen Kogekc ginoBoi eTukn mae 6yTy nignucaHui
ABOMa CTOPOHAMW Ha BM3HAHHS i NigTBEPAXKEHHS
3rogn 3 TMOMOXEHHAMW cTaTerd Ta NpaKTUuK
€TUYHOI NOoBediHKM 3 MEeTOK HeLoNnyLLEeHHS
HaHeceHHs1 diHaHcoBMX 30uTKiB npoekty GIZ,
abo B ULINOMy He3aJ0BINbHOrO BUKOHAHHSA POGIT
4K 3aBAaHHA WKoan penyTauii npoekty GIZ.

Llem Kogekc p[inoBoi eTMKM TakoX MOBUHEH
BBa)XXaTUCA HACTaHOBOW Ta 3000B’A3YyH04OI0
CKIMagoBOK OOroBOpiB  MPO  chniBnpauto, LWo
yKnagawTbca 3 napTHepamu Mo  cnisnpaui
CTOCOBHO HafaHHA NigpsagHUX KOHCYNbTaTUBHUX
nocnyr 3 nraHyBaHHA Ta Harnsgy Ha OCHOBI
(biHaHCyBaHHs, HagaHoro npoektom GIZ. TperTi
CTOPOHM HENPSIMUX OOroBOPIB MOBWHHI pa3om 3
ainosum naptHepom npoekTy GIZ nignucaTtu uen

Kogekc Aginosoi eTvkn neped  noyaTkom
BMKOHAHHS JOroBOpY.
MapTHepn no chiBnpaudi, $SKi  OTPUMYIOTb

iHaHCOBY 4KM MaTtepianbHy nigTPUMKY Big
npoekty GIZ (Hanp., B pamkax MicLeBux
rpaHTOBUX  YroA, HajaHHa  marepianbHoi
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Code of Conduct

Project: STRENGTHENING OF URBAN
RESILIENCE IN THE AREAS OF SUPPLY
INFRASTRUCTURE AND HOUSING IN
UKRAINE (SUR), which is funded by the
Government of Germany, and implemented by
Deutsche  Gesellschaft fur Internationale
Zusammenarbeit (G1Z) GmbH. The Project is a
part of Transitional Development Assistance,
which strengthens the resilience of society and
local structures.

Project office: Bulvarno-Kudriavska Street 24,
01601 Kyiv, Ukraine

SP-No: 23.1821.0.-002:00

Preamble
This document shall give the
consultant/cooperation  partner of above

mentioned GIZ Project the binding guideline of
conduct, as annex to all contracted services,
between GIZ and the implementing partner for
architectural and engineering design as well its
implementation of supervision for construction
agreements and by the GIZ project-financed
cooperation projects, like material support, Local
Subsidy Contracts and further support measures
based on such financial support.

The two parties shall sign the Code of Conduct to
agree and verify by signatures the articles and its
contents of conducts and practices to avoid
financial disadvantage of GIZ Project or general
poor performance of work or damage to the
reputation of the GIZ Project as client.

This code of conduct regulations shall be
construed to mean the guideline and the binding
agreement for cooperation contracts with
partners to subcontract consultant services for
planning and supervision based on GIZ Project
financing. The third party of indirect contract
design shall countersign this Code of Conduct
together with the GIZ Project cooperation partner
before execution of the contract.

Cooperation partners receiving support in cash or
in kind from the GIZ project, e.g. Local Subsidy
Contracts, Material Supply Measures and
Construction Implementation Support, shall follow
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Jlodamok 1 0o MnB

NiATPUMKM Ta NiATPUMKN 30iNCHEHHS
OyaoiBenbHUX poGiT), MOBWHHI JOTpUMyBaTUCH
uboro Kogekcy LinoBOI eTUKW, a TakoX MalTb
HanpaButn Ao odicy npoekty GIZ «konito
nignucaHoro [OroBopy MK CTOPOHOW, skKa
oTpUMy€E MIATPMMKY B HKOCTi napTtHepa no
cnisnpadi, Ta NPONOHOBAHUM KOHCYbTaHTOM.

CrartTa 1. o6pocoBicHi NPaKTUKK
npodecinHoi AIANbLHOCTI Ta BUKOHAHHA POGIT

KoHCynbTaHT MOBWHEH CYyMIiHHO BMKOHYBaTU
3aBaHHS, BU3Ha4yeHi y 4oroBopi, y BiANoBiAHOCTI
00 TEexXHIYHUX YMOB, OYiKyBaHUX pes3ynbTaTiB
3AINCHEHHS TEXHIYHMX PpilleHb Ta KOLITOPUCHO-
NPOEKTHOI OyaiBenbHOI JOKyMeHTalLii.

3a BiQCYTHOCTI B KOHCyfbTaHTa HaBWMYOK, BMiHb
4yn  MOXNMBOCTI  3abe3neunTn  OTpUMaHHS
O4iKyBaHMX pe3ynbTaTiB NOBHICTIO abo YaCcTKOBO,
BiH MOBWHEH BIgKpUTO nosigomuTn npo ue GIZ
abo napTHepiB 4O MOMEHTY NOAaHHSA PiHAaHCOBOI
npono3uuii i B Oygb-AkoMy BuNagky, QAo
nignMcaHHs [0roBopy HaZaHHs
KOHCYNbTaLiHMX NOCHIYT.

Ha

Y BUMNadKy HeoOXiaHOoCTi 3anyJeHHsi
cybnigpagHvkis  ons BMKOHaAHHS  Y4acTuH
TEXHIYHMX YMOB 3a JOroBOPOM Ta 3abe3neyeHHs
BMKOHAHHS NpeameTy [OoroBopy (3 TOYKM 30py
cneuianbHUX TEXHIYHUX KOMMETEHLiM TOLLO),
KOHCYNbTaHT MOBMHEH MonepeHbO MOBIOMMWTU
npo ue npoekt GIZ abo noro napTHepiB Mo
cniBnpadi 4ns OTpMMaHHs OCTaTOYHOI 3rogu Ha
YyacTKkoBe cybnigpsiaHe BUKOHAHHS.

Crarta 2. MpAMUA 4 HenpAMUMA  KOHAMIKT
iHTepeciB

KoHcynbTaHT/napTHep no cnisnpadi,
NnpeacTaBrieHi CTOPOHOK [A0roBOpy, YreHamu
poauHM Ta  napTHepamu  (MpAMUMM 4K

onocepeaKkoBaHNMK) HE AOMYCKalTbCA A0 y4YacTi
y npoueaypax TEHOEPHWUX 3aKkyniBenb LWoAo
BMKOHaHHS  ByaiBenbHMX pobiT abo  ixHix
CKIMafoBUX, HafaHHA MoCnyr 4M nocTayvyaHHs
Marepianis/ToBapiB; iM TakoX He A03BONAETbCSH
Hagcunatu Oyab-aki doiHaHCOBI mpono3uuii Ao
npoekty GIZ.

AKWo KoHcynbTaHT/NapTHep no cnisnpadi 3rigHo
3 [IOrOBOPOM € TaKOX aKLioHepom/npauiBHUKOM
OyaiBenbHoi KoMnMaHii, BMpPOOHMKa un
nocrayanbHWKa MaTepianis Ta ToBapiB, 4usA
y4yacTb, HaBiTb 4acTKoBa, € HeobxigHow ans
BUKOHAHHS TEXHIYHOro pilleHHda, BiH MOBMHEH
YiTKO Ta BigkpuTo nosigomuTn npo ue GIZ ans
OTPMMaHHS 3roam Ha noganbLui gji.
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this Code of Conduct and shall send a copy of the
countersigned agreement between the party
receiving the support as the cooperation partner
and proposed consultant to the GIZ Project office.

Article 1. Conscientious professional
practices and performances of work

The consultant shall work conscientiously on the
tasks defined in the contract and according to the
terms of reference and expected outcomes of
technical solutions and financial estimations of
building measure.

In case of missing skills or lack of capacity of the
consultant to the expected outcomes or parts of
these, the consultant shall notify GIZ or partners
in transparent approach about this circumstance
in prior to his financial offer and definitely before
signing the consultant contract.

In case that sub-contracting is required to perform
parts of contracted terms of references and to
reach the outcomes of the agreement, like special
technical expertise etc., the consultant shall notify
this to the GIZ Project or to executing cooperation
partners of GIZ Project prior to getting final
approval for partly required sub-contracting.

Article 2. Direct or indirect conflicts of interest

The consultant/cooperation partner as
contracting party, family members and partners
(direct or indirect) are precluded of tender
processes for the developed construction work or
its parts in execution, services or as supplier of
materials/goods and are not allowed to send any
financial offer to GIZ Project.

In case that the contracted
consultant/cooperation partner is also
stakeholder/employee  of a  construction

company, manufacturer or reseller of materials
and goods, which are required even only in parts
to the technical solution, shall state these
circumstances transparent and clearly to GIZ to
get approval for further process.
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Byab-aki BUSBM KyMiBCTBa, APYXHbOIO CNPUSHHSA
YW  aHanoriyHMxX MpakTuK, $ki  BegyTb OO
3anexHocCTi KOHCynbTaHTa/napTHepa no
cniBnpaui Big 6yab-aKkoi TpeTboi cTopoHu abo
MOXIMMBOCTI BNAMBATM Ha WOro He3anexHy
nosuLito, CyBopo 3abOpOHAKTLCS.

Y BUNagKy He3Bu4YalHMx abo XMbHMX oBCcTaBUH
TOWO, 34aTHMX nNpuU3BecTM [0  KOHQIIKTY
iHTepeciB, KOHCynbTaHT/MapTHep MO cniBnpadi
MOBMHEH CaMOCTINHO 3BepHyTMca Ao GIZ no
KOHCyNnbTaLilo Ta OTPMMaHHA 3rogu A0 novatky
BMKOHaHHsS1 06yMOBEHNX JOrOBOPOM POBIT.

CrtarTta 3. KoHdiaeHUinHiCTb

KoHcynbTaHT/napTHep no cnisnpaudi NOBMHEH
30epiraT  KOH(IAEHUINHICT  CTOCOBHO  YCiX
nogpobuub goroBopy abo MOro 4actuH K He
MOBUHEH NepeaaBaTu Taki nogpobui B ycHin abo
nMcbMOoBI doopMi TpeTiM ocobam/napTHepam (K
disnyHMM, TakoX i opuandHum ocobam) 6e3
OTPUMaHHA rnonepedHboi 3roaM Ha LuUe Bifg
npoekty GIZ.

TexHiyHi po3paxyHkM Ta KowwTopucu pooiT,
MPOMOHOBAHUX KOHCYNbTaHTOM/MApTHEPOM MO
cniBnpaui, € BUCOKO KOHIAEeHUIMHUMU HK B
Liriomy, TakoX OKpemMo Yy BWUrMsdi OKpemmx
nosuuin BigomocTi obcsariB pobiT Ta BuTpaT
MaTepianis; nowmpeHHa abo HagaHHsA Oyab-AKol
iHcbopmMaUil Woao HMX TpeTiM CTOpOHaMm CyBOpO
3ab0poHsIETLCA.

CrartTa 4. Kopynuis, xabapHMuTBO Ta
OTPMMaHHSA HeHanexXHux nepesar

Bbyab-Aka [ianbHICTE Ta MNpakTUKM Ha Kwtant
aKTMBHOrO YN MNACUBHOIO 3a0XOYEHHs A0
KopynuinHmux Ain, xabapHuuTtBa Ta OTPUMaHHS
HEeHanexHux nepesar cyBopo 3abOpOHATLCA 1
YBaXalTbCH 3M04YMHOM 3rigHO 3 3aKOHO4aBCTBOM
Ykpaihnm Ta  HimewyuuHn 3 BignosigHuMun
Hacnigkamm ans 3anyyeHmnx
disnyHNX/topuanyHnx ocib Ta napTHepiB.

BusHayeHHs1 TepMiHiB

Kopynuis - 3NOBXUBaHHS HagaHumu
MOBHOBAXEHHSAMMW AM1S1 OTPUMaHHSA HE3aKOHHMWX
ocobuctux surog. byap-aka dgopma kopynuii He
[03BOSAETLCA NMPOEKTOM Glz; npoTu
KOHCynbTaHTa/napTHepa no cniBpobiTHULTBY,
MOMIYEHOro y MOpYLUEHHi Lboro npasuna, oyge
BiAKpUTE KpMMiHanbHe NpoBaKeHHs.
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Any type of nepotism, friendly turn or equivalent
practices which lead to dependency of the
consultant/cooperation partner to any third party
and influence the independent position of
consultant/cooperation  partner is  strictly
prohibited.

In case of unusual or misleading circumstances
and constellation, which could lead into a conflict
of interest, the consultant/cooperation partner
shall address GIZ independently and before
execution of contracted work for advice and
approval.

Article 3. Confidentially

The consultant/cooperation partner shall handle
all details of the contract or its parts in confidential
matter and shall not transmit in verbal or written
form details to a third person/partner
(individual/institution) as long as the GIZ Project
is not informed in prior for approval.

The technical elaborations and cost estimations
of proposed work by the consultant/cooperation
partner are high confidential as entire unit as well
as for single items of bill of quantity/material and
it is strictly prohibited to share or provide any of
these data to a third party.

Article 4. Corruption, Bribery and Improper
Advantages

Activities and practices like corruption, bribery,
fraud and improper advantages in active or
passive manner are strictly prohibited and are
offences according to the Ukraine and German
law with all its consequences to the involved
persons/institutions and partners.

Definition

Corruption is the abuse of entrusted power for
obtaining illegal private gain. Any form of
corruption will not be tolerated by the GIZ Project
and consultant/cooperation partner found to
violate this rule will face the initiation of criminal
proceedings.
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OkpiMm OoTpMMaHHA  HenpaBOMIpHOI  BUroawm,
BM3HAYEHHS LUbOro TEPMiHY TaKOX BKIHOYaE B
cebe i, NoB’A3aHi 3 HE3aKOHHUM 30arayeHHsAM,

LaxpancTBOM, KpPagiKKO Ta 3ITOBXMBAHHAM
Oyab-aKuMM diHaHCOBMMM nocnyramu,
obnagHaHHAM u4n  ByaiBenbHOK  AiANbHICTIO
npoekty GIZ.

LLlaxpancTBO — 3aBONOAIHHSA YyXXMM MaiHOM abo
npmabaHHA NpaBa Ha MarHO LWNAXOM 0BMaHy yun
3rnoBxuBaHHA Aosipoto. (cT.190 KpumiHanbHoro
Koaekcy YkpaiHu).

He3akoHHe 36ara4yeHHss — HabyTTa ocoboto,
YNOBHOBa&XXEHOK  Ha  BUKOHaHHA  (pyHKLUin
aepxaBu abo MiCLEeBOro camoBpsiQyBaHHSA, Y
BMACHICTb aKkTMBIB Yy  3HA4YHOMYy  PO3Mipi,
3aKOHHICTb  migcTaB  HabyTTa  dkuUX  He
nigTBepaXeHo Aokasamu, a Tak camo nepepavda
Helw TakuxX akTuBIiB Oyab-AKiM iHWIiAN 0cobi (cT.
368-5 KpumiHanbHoro kogekcy YkpaiHu).

MpunHAaTTA  npono3uuii, o06iusAHKM abo
ofiepXKaHHA HenpasBoMipHOI BUrogu
Ccny60BO0 0CO60K — NPUIAHATTA NPOMNO3unLii,
obiugHkn abo ogepxaHHs crnyxb6oBolo 0coboto
HenpaBOMIpHOI BUrogu, a Tak

caMo NpoxaHHs HagaTy Taky Burogy ans cede ym
TpeTbOi 0COOU 33 BYMHEHHS YM HEBYUMHEHHSA
Tako cny60BO 0CcOBO0I0 B iIHTEPECAX TOrO, XTO
nponoHye, o0iusie 4YM Hagae HenpaBOMIpHY
BUrofy, 41 B iHTepecax TpeTboi ocobn byab-sKoi
Oii 3 BMKOPUCTaAHHAM HagaHoi i Bnagu 4m
cnyx6osoro ctaHoBuwa (cT.368 KpumiHanbHoro
KoAekcy YkpaiHu).

Migkyn npauiBHUKa nignpuMemcTea, ycTaHOBU
yM opraHiszauii — npono3uuia 4u obGiusaHKa
npauiBHMKOBI  MiANPUEMCTBA, YCTAHOBUM  4u
opraHisadii, akun He € cnyx6oBoto ocoboto, abo
0ocobi, Aka npaulte Ha KOpUCTb NiANPUEMCTBA,
yCTaHOBW YK opraHisadii, Hagatn nomy (in) abo
TpeTihi 0cobi HenpaBoOMIpHY BUrody, a Tak caMo
HadaHHA Takol BWUrogu 3a BYMHEHHS 4K
HEBUYMHEHHS MpauiBHUKOM Oydb-Akux g 3
BMKOPUCTaHHAM CTaHOBWLLA, SiKe BiH 3aimae, abo
0co6ot0, fka NpaLoe Ha KOPUCTb NiANPUEMCTBA,
yCTaHOBM 4K OpraHisadii, B iHTepecax Toro, xTo
nponoHye, obiuse 4 Hagae Taky surogy, abo B
iHTepecax TpeTboi ocobu (cT. 354
KpumiHanbHOro kogekcy Ykpainm).

HenpaBomipHa Buroga — rpoLOBi KOLWTU 4K
iHWe ManHo, nepeBarn, MOiNbMM, MNOCAYNK,
HemaTtepianbHi akTmeu, Oyab-AKi iHWI BMrogu
HemaTepianbHOr0 4YM HErpoLlOBOrO Xapaktepy,
SKi  MPOMOHYKTb, 06iUsAlTb, HagawTb 4M
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Next to unlawful gains, this definition also covers
corrupt acts such as embezzlement, fraud, theft
and the misuse of all GIZ Project finances
services, equipment or construction activities.

Fraud is the acquisition of other people’s property
or receiving the right to the property by means of
deception or abuse of trust (Art. 190, Criminal
Code of Ukraine).

lllegal enrichment is the acquisition of assets in
large amounts, where such acquisition is not
supported by respective proof, by a person
authorized implement functions of state or local
government, as well as transfer of the above
assets it any other individual (art. 368-5, Criminal
Code of Ukraine).

Acceptance of an offer, promise or receipt of
unlawful gains — is acceptance of an offer,
promise or receipt of unlawful gains by an official,
as well as

request to offer such gains to the official or a third
party for actions or inactions by the official in the
interests of

the party offering, promising or providing unlawful
gains, or a third party, using the powers vested or
official position (art. 368, Criminal Code of
Ukraine).

Bribing an employee of an entity, institution or
organization — offer or promise of unlawful gains
to an employee of an entity, institution or
organization, who is not an official, or an
individual, working for an entity, institution or
organization, or to a third party, as well as
provision of such gains for any actions or
inactions by the person, using position occupied,
an individual, working for an entity, institution or
organization, in the interests of the party offering
or promising such gains, or a third party (art. 354,
Criminal Code of Ukraine)

Unlawful gain — cash or other assets,
preferences, advantages, services, intangible
assets, any other gains of intangible or non-
monetary nature, offered, promised or received
without any legitimate reasons which offer,
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ofepxyTb 0e3 3aKkoHHMX Ha Te nigcTas.
HenpaBomipHoo BUrogowo moxe OyTu HaBiTb
HemaTtepianbHa nigTpMMKa — Taka, K gonomora y
npauesnawTyBaHHi. Taka niaTpMmka BBaXaeTbCs
HEeHarnexHOol, KO BOHA € HEe3aKoHHOW abo ii
OTpUMyBa4 He Ma€ Ha Hei npasa.

3 iHworo 60Ky KopynuinHOI AisnbHOCTI, oTprMaHa
HagjaBayeM HenpaBOMIpHOI BUroau nepesara
BBaXXaeTbCA HEHaNEXHO, AKLWO ANa ii HagaHHSA
oTpuMyBa4 xabaps BAAETLCH OO0 3MOBXMBAHHSA
CBOIM CNY>XO0BMM CTAHOBMLLEM. |HaKLLE KaxyuMm,
oTpuMmyBa4 xabaps fie He B iHTepecax MpoeKTy
GlZ, ane y BnacHux iHTepecax. 3as3Bu4dan
HagaBay HenpaBOMIPHOI BUMrogM Mae Ha MeTi
OTPUMaHHA HeHanexHoi nepesarn y BuUMAgi
nepeBar y BeAEeHHi [ianbHOCTI (Hanpuknag,
OTPUMaHHSA KOHTPAKTY Un 30epexeHHst BisHecy).

MponoHyBaHHA abo0 BMMaraHHA HeHanexHol
nepeearn B OOMiH Ha HeHanexHy BuMHaropoay
BXE € KapHMM 3IT0YMHOM HEe3BaXKatoum Ha Te, 4n
norogunacd Ha LUe iHwa CTOpoHa, Ta 44 MaB
Micue Takmh 0OMiH. TakoX 3abopoHSIETLCSA
HaZlaHHA nepeBar 4YneHam pPoauHW, OPY3FaM 4un
Oyab-gki  iHWin ocobi, obpaHMM B SKOCTI
NOTEHUIMHOI Lini xabapHMUbKMX Ain. Takox BapTo
3a3HauMTK, WO xabapsMn MOXyTb BBaXKaTUCHA
HaBiTb HEe3Ha4yHi 3HakM yBaru, SKWO HUMWU
3MNOBXMBAIOTh.

CrtaTtta 5. Bumoru woao noBigoMneHHs

KoHcynbTaHT/napTHep no cnisnpad,i
3000B’A3aHMIN CBOEYACHO MOBIAOMNATA NPOEKT
GIZ npo BCi BMNagku MOPYLUEHHS 3a3HavyeHux
BULLIE ETUYHUX HOPM A151 OTPUMAHHSA NoAanbLUMX
pekomeHgauin Ta [AonoMmoru, 3BifbHAKYN
CTOPOHY, AKa Mpo Le Jo6poBinNbHO iHPOpMYE, BiA
Oyab-aKuX nigosp.

CrartTsa 6. MNopyweHHa Kogekcy AinoBoi eTUKu
Ha iX Hacnigku

Y Bunagky nopyweHHsa uboro Kogekcy Ainosoi
eTukn npoekt GIZ mae npaBo HeramHoO posipBaTty
yknageHi B pamMkax criBrnpaui [gorosopu B
OAHOCTOPOHHBLOMY nopsaky LLUSIAXOM
HagCcUNaHHA NOBIOOMIIEHHS Y MUCBbMOBIN ddopMi
6e3  3060B’A3aHHA woao nonepeaHbLoro
NoOBiJOMINEHHS NPO Lie NapTHepa.

dakTn nopylleHb po3rNagaTMMyTbCsi MPOEKTOM
GIZ 3 ypaxyBaHHAM CEPUNO3HOCTI NOPYLUEHHA Ta Y
BiANOBIAHOCTI 4O HaLiOHaNbHOro 3aKOHOA4ABCTBA
Ta 3aKoHO4aBCTBa YKpaiHw.
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promise, provide or receive without legal grounds.
Unlawful gain may be even immaterial support,
such as help getting a job, may qualify. Such
support is considered improper if it is illegal or if
the recipient has no entitlement to it.

On the other side of the corrupt exchange, the
benefit obtained by the provider of unlawful gain
is considered undue if the bribe-receiver is
abusing his position in order to provide said
benefit. In other words, the bribe-receiver is not
acting in the interest of the GIZ Project, but in
his/her own. Typically, provider of unlawful gain
aims to secure an undue benefit in the form of an
advantage in business, such as the awarding of a
contract or the retention of business.

The offer or demand of an improper advantage in
return for an undue benefit is already punishable,
even if the other side refuses and no exchange
takes place. Advantages given to family
members, friends, or any other person chosen by
the intended target of the bribe are also
prohibited. It should further be noted that even
small courtesies can, if abused, be interpreted as
bribes.

Article 5. Notification requirements

The consultant/cooperation partners have a duty
to notify all incidences violating the above-
mentioned conducts immediately and timely to
the GIZ Project for further advice and assistance
and to keep the informing party free of all
suspicion if involved.

Article 6. Violation of code of conduct and
consequences

In case of violation of the code of conduct, the GIZ
Project has the right to terminate contracts,
entered within the framework of cooperation,
unilaterally and immediately sending a written
note and without any obligation of prior notice to
the partner.

If acts of violations occur, the GIZ project will
follow up according to the seriousness of offence
and to national regulations and law of the Ukraine.
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Hacnigkom BUMHEHHA NOPYLLIEHb CTaHE BHECEHHS
npoektoM GIZ ycix BUSIBNEHNX CTOPiH-yYaCHULb
TakMx MopylweHb [0 «YOPHOro CrMCKY» 3
YHEMOXINUBAEHHAM  Mojanblioi  yyacTi B
OiSiNbHOCTI NPOEKTY.

MNiB, nianucwu i gaTu:

Bia imeni HIMELLKOrO TOBAPUCTBA
MDKHAPOQIHOIO CMIBPOBITHULTBA
(GIZ) TMBX

Aaniens BYLWWE
OupekTtop GIZ B YkpaiHi
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As further consequences, the GIZ Project will
blacklist all identified and involved parties of this
violation for further project activities.

Names, Signatures and Dates:

On behalf of DEUTSCHE GESELLSCHAFT
FUR INTERNATIONALE ZUSAMMENARBEIT
(GlZz) GMBH

Daniel BUSCHE
GIZ Ukraine Country Director

Mignuc / signature, nata / date

Epik LUBANKXAPAOT

KepiBHWK NpoOeKTY

«lMocuneHHsa cTinkocTi MiCT y cdepi
XWUTTe3abesneyeHHs MiCbKMX TeputopianbHUX
roomag B YkpaiHi» (SUR)

Erik SCHWEIKHARDT

Project Director

“Strengthening of Urban Resilience in the Areas of
Supply Infrastructure and Housing in Ukraine” (SUR)

Mignuc / signature, pata / date

Panbcg 'POTEHIO®®

KepiBHUK NpOEKTY, KePiBHUK ByaiBENBHOrO
KOMMOHEHTY NPOEKTY

«[lMocuneHHsa cTinkocTi MiCT y cdepi
XUTTe3abesneyeHHs MiCbKMX TeputopianbHUX
roomag B YkpaiHi» (SUR)

Ralf GROTENHOFF
Project Manager,
Component
“Strengthening of Urban Resilience in the Areas of
Supply Infrastructure and Housing in Ukraine” (SUR)

Head of Construction

Mignuc / signature, pata / date

Bia imeni TPOCTAHELIbKOI MICbKOI PAQMU

KOpin BOBA
Micbkuin ronosa

On behalf of TROSTYANETS CITY COUNCIL

Yuriy BOVA
City Mayor

Mignuc / signature, pata / date
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